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	 คํำ�นํำ�สำ�นักพิมพ์

	 สำ�หรับใครที่เรียนภาษาญี่ปุ่นหรือมีความสนใจในภาษาญี่ปุ่นแล้วไม่รู้จัก 

คำ�สแลงในภาษาญี่ปุ่นเลย มันก็คงเหมือนกับเราไปเที่ยวญี่ปุ่นแล้วไม่ได้เห็น 

ภูเขาไฟฟูจินั่นแหละ ( ・ ・ ； )

	 ความน่าสนใจของคำ�สแลงในภาษาญี่ปุ่นไม่ใช่แค่ความสนุกที่เราได้นำ� 

ไปใช้เท่านั้น แต่ยังถือเป็นวิธีการเสริมความรู้ในการเรียนภาษาญี่ปุ่นที่ดีมาก 

อีกทางเลยทีเดียว

	 ทำ�ไมน่ะหรือ ?

	 นั่นก็เพราะที่มาของแต่ละคำ�นั้นล้วนแต่น่าสนใจ และวิธีสร้างคำ�สแลง 

ของเขาไม่ได้ไก่กาเลยนะจะบอกให้ ถ้าให้บรรยายแบบเห็นภาพคงต้องขอหยิบ 

ยืมคำ�บรรยายจากรายการอาหารมาช่วย “จับคำ�นู้นคำ�นี้มาคนให้ทั่ว แล้วเพิ่ม 

คำ�นี้ลงไปเพื่อให้กลิ่นหอมยิ่งขึ้น”...แบบนี้ น่าจะทำ�ให้รู้รส เอ๊ย ทำ�ให้เข้าใจได้ 

ชัดเจนขึ้นใช่ไหมล่ะว่ามันน่าสนใจอย่างที่บอกจริง ๆ อ่านไปเรื่อย ๆ อาจทำ�ให้ 

คุณอึ้งในความช่างคิดของคนญี่ปุ่นด้วยก็ได้ 

	 แถม...บางคำ�เขาใช้กันในประเทศอยู่ดี ๆ คนไทยยังไปหยิบมาใช้จน 

ติดปากอีกแน่ะ ! 

	 สุ...สุ...สุโกยยย เลยใช่ไหมล่ะ 

	 (...นั่นไง  w( ￣Д￣ ;)w!!)
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	 บอกตรง ๆ นะว่าถ้ากระดาษไม่เหลือให้พล่ามได้อีกนิดหน่อย ก็อยาก 

จะบอกใจจะขาดว่า อย่ามัวรอช้าอยู่เลย เปิดไปหน้าต่อไปเลยเถอะ...ไปทำ� 

ความรู้จักคำ�สแลงในภาษาญี่ปุ่นกันเลย !

	 แต่เดี๋ยวนะ ขออีกหน่อย  

	 นอกจากความพิเศษในการจับคำ�นู้นคำ�นี้มารวมกันจนเกิดเป็นคำ�ใหม่ 

แล้ว คำ�สแลงในภาษาญี่ปุ่นบางคำ�ยังถูกบัญญัติเป็น “คำ�ใหม่” อีกด้วย ถ้าให้ 

เปรียบคงเหมือนกับการนำ�คำ�ศัพท์ใหม่ ๆ มารวมไว้ในพจนานุกรมคำ�ใหม่ของ 

ราชบัณฑิตยสถานที่มีคำ�สแลงอย่าง “แอ๊บแบ๊ว” หรือ “ชิวชิว” นั่นแหละ 

เพียงแต่ในภาษาญี่ปุ่นจะแบ่งการใช้งานตามกลุ่มผู้ใช้และตามสถานการณ์ เช่น 

คำ�สแลงสุดฮิตในกลุ่มวัยรุ่น คำ�สแลงใช้บ่อยในชีวิตประจำ�วัน หรือคำ�สแลง 

พิมพ์บ่อยในอินเทอร์เน็ต เป็นต้น 

	 เอาละ อย่ามัวรอช้าอยู ่เลย เปิดไปหน้าต่อไปเลยเถอะ... 

ไปทํำ�ความรู้จักคํำ�สแลงในภาษาญี่ปุ่นกันเลย !

	

	 แล้วอย่าลืม...อย่าลืมนำ�ไปลองใช้กันด้วยนะ  d( ≧▽≦ *)

สำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม
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ヽ (=´ ▽ `=) ﾉ♪

「Bodyslam」 にはまっている！！！

	 	 	

	 เคยติดละครจนต้องดูรวดเดียวจบแบบไม่หลับไม่นอนหรือเปล่า

	 แถมยังติดเกมจนไม่ยอมกินข้าว 

	 แล้วยังติดนิยายจนต้องกลับไปซื้อยกชุดมาอ่านอีกต่างหาก

	 เห็นอาการติดอะไรบางอย่างงอมแงมถึงขั ้นเลิกไม่ได้อย่างสามข้อที ่ 

กล่าวไปข้างต้นแล้ว ก็นึกถึงคำ�สแลงคำ�หนึ่งขึ้นมาได้ นั่นคือคำ�ว่า はまります 

(ฮะมะริมัส) ที่หมายถึง “การหมกมุ่น คลั่งไคล้ หรือชอบสิ่ง ๆ หนึ่งมากจน 

ไม่สามารถหยุดได้” นั่นเอง 

	 ความหมายปกติของคำ�ว่า はまります คือ “เข้ากันได้ดี เหมาะสม หรือ 

ตกหลุมพราง” พอกลายเป็นคำ�สแลงแล้วก็เปรียบเหมือนกับการที่เราตกหลุม 

พรางแล้วขึ้นมาไม่ได้นั่นแหละ แม้ว่าอาการติดสิ่งใดสิ่งหนึ่งจะเลิกยาก แต่วิธีใช้ 

คำ�สแลงคำ�นี้ไม่ยากอย่างที่คิดนะจะบอกให้ 
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	 การท่ีเราชอบหรือคล่ังไคล้อะไรบางอย่างน้ัน คือการท่ีเราเอาตัวเข้าไปยึดติด 

อยู่กับส่ิงน้ันใช่ไหมล่ะ เพราะอย่างน้ัน เราจึงต้องนำ�คำ�ช่วย に ท่ีทำ�หน้าท่ีแสดง 

จุดมุ่งหมายหรือวัตถุประสงค์มาใช้ด้วย จากนั้นก็ตามด้วยคำ�สแลง はまってい

ます อ๊ะ ๆ...ต้องใช้ในรูป ています นะ เพราะความคลั่งไคล้ของเรายังดำ�เนิน 

อยู่อย่างต่อเนื่อง (ยังเลิกไม่ได้ ยังคลั่งไคล้อยู่ตลอดเวลา)...แค่นี้เอง ไม่ยากเลย 

ใช่ไหมล่ะ ^^b 

	 สำ�หรับใครท่ียังฉงนสงสัยหรือยังนึกรูปประโยคไม่ออก ขอนำ�ประสบการณ์ 

ของตนเอง เอ๊ย ประสบการณ์ของเพื่อนสนิทมาแต่งประโยคตัวอย่างเพื่อให้ 

เข้าใจง่ายขึ้นสักประโยคก็แล้วกัน

	 タッキー（という歌
か

手
し ゅ

） にはまっています。
	 ทักคี (โตะยู คะชุ) นิ ฮะมัตเตะอิมัส

	 ฉันกํำ�ลังคลั่ง (นักร้องที่ชื่อ) ทักกี้สุด ๆ เลย 

	 จากประโยคตัวอย่างจะเห็นว่าคำ�ช่วย に วางอยู่ท้ายชื่อนักร้อง (ที่เรา 

กำ�ลังคลั่งไคล้) จากนั้นก็ตามด้วยคำ�สแลง สำ�หรับคำ�ในวงเล็บนั้นจะใส่หรือ 

ไม่ใส่ก็ได้ เพราะเป็นเพียงรูปประโยคที่จะมาอธิบายประธานในประโยคเท่านั้น 

(เช่น ทักกี้เป็นนักร้อง เป็นต้น) 

	 ดูประโยคตัวอย่างกันไปแล้วน่าจะทำ�ให้เข้าใจได้ง่ายขึ้นเนอะ แต่ถ้า 

เผื่อใครยังสับสน อยากขอรูปประโยคแบบชัด ๆ เป๊ะ ๆ ละก็ เราก็จัดมาให้แล้ว 

ตามคำ�เรียกร้อง เปิดหน้าถัดไปได้เลย...
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	  สิ่งที่เราชื่นชอบ (คน สิ่งของ ฯลฯ) にはまっています。
	

	 ใครที่อยากลองใช้ดูบ้างก็เปลี่ยนชื่อนักร้องในประโยคตัวอย่างข้างต้นไป 

เป็นชื่อนักร้องที่ตนเองชอบดูก่อนก็ได้ เช่น ถ้าเราชอบวงบอดี้สแลมมาก (ต้อง 

ตามไปดูคอนเสิร์ตทุกที่) ก็เปลี่ยนจากทักกี้มาเป็นบอดี้สแลม ボディースラム 

(โบะดีสุระมุ) ตามนี้

	 	 ボディースラムにはまっています。
	 	 โบะดีสุระมุ นิ ฮะมัตเตะอิมัส 

	 ทีนี้มาดูประโยคตัวอย่างเกี่ยวกับการชอบหรือหมกมุ่นอยู่กับการทำ�สิ่ง 

อื่นกันบ้างดีกว่า เช่น การทำ�อาหาร เล่นเกม หรือทำ�งาน เป็นต้น คราวนี้ 

จะยกตัวอย่างที่ต่างจากประโยคที่ผ่านมาสักหน่อย ขอให้ช่วยกันสังเกตไปด้วย 

ว่าที่บอกว่าต่างนี้ มันต่างกันอย่างไร... 

	 สมมุติว่าเรากำ�ลังเมาท์กับเพื่อนอยู ่แล้วเราอยากเมาท์คุณแม่ตัวเอง เอ๊ย 

พูดถึงคุณแม่ตัวเองให้เพื ่อนฟังว่า “ดูเหมือนช่วงนี้คุณแม่ฉันชอบทำ�ขนม 

เป็นพิเศษเลยละ (สงสัยจะเห่อเตาใหม่)” อย่างนี้เราก็พูดได้ว่า
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	 	 最
さ い

近
き ん

、 母
は は

はお菓
か

子
し

を作
つ く

ることにはまっている
ようです。

	 	 ไซคิน, ฮะฮะ วะ โอะคะช ิ โอ ๊ะ ทส ึค ุร ุโคะโตะ นิ 
ฮะมัตเตะอิรุ โย เดส

	 ในประโยคตัวอย่างนี ้นอกจากจะนำ�คำ�สแลงมาใช้แล้ว สังเกตเห็นคำ�ว่า 

よう ที่แอบมาอยู่ข้างหลังคำ�สแลงกันไหม นี่ละที่บอกว่าประโยคนี้จะแตกต่าง 

จากประโยคที่ผ่านมา... 

 	 _ คํำ�ถาม _

ทราบไหมว่าทํำ�ไมในประโยคนี้ถึงมีคํำ�ว่า よう อยู่ด้วย 

	 ลองเดากันดีกว่าว่าทำ�ไมประโยคเมาท์คุณแม่ เอ๊ะ...ไม่ใช่สิ ประโยคที่ 

พูดถึงคุณแม่นี้ ถึงต้องมี よう มาเกี่ยวข้องด้วย

	 ติ๊กต่อก... ติ๊กต่อก... 

	 หมดเวลา !!! ヽ ( ￣▽￣ * 丿

	 เหตุที่เจ้า よう โผล่มาอยู่ในประโยคนี้ด้วยก็เพราะประโยคนี้เป็นประโยค 

ที่เราพูดถึงคุณแม่ โดยเราสังเกตเห็นว่าช่วงนี้คุณแม่ทำ�ขนมบ่อย ๆ (แถมยังเอา 

มาให้เราชิมทุกวันจนน้ำ�หนักเพิ่ม) เราจึงใส่ความเห็นจากสิ่งที ่สังเกตหรือ 
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สัมผัสได้ลงไป โดยการนำ�เจ้า よう ที่หมายถึง “ดูเหมือนว่า... เหมือนจะ...” 

เข้ามาช่วยในประโยคนี้ 

 

	 เอาละ ชะแวบกลับมาเรื่องคำ�สแลงกันต่อดีกว่า   （^ ▽ ^;) แฮ่ ๆ

	 คำ�ว่า はまります สามารถใช้กับอาการติดหรือคล่ังไคล้ท่ีส่ือความหมาย 

ทั้งในแง่ดีและแง่ลบได้ก็จริง แต่ส่วนใหญ่แล้วจะนำ�มาใช้กับความหมายใน 

แง่ดีมากกว่า เช่น คลั่งไคล้นักร้อง คลั่งไคล้การทำ�อาหาร หรือติดละครหลังข่าว 

เป็นต้น แต่ถ้าจะใช้กับความหมายในแง่ลบแล้วละก็ เราจะใช้คำ�ว่า のめり込
こ

みます (โนะเมะริโคะมิมัส) แทน

	 แล้วความหมายในแง่ลบที่พูดถึงมีอะไรบ้าง ขอยกตัวอย่างง่าย ๆ เช่น 

ติดการพนันจนไม่เป็นอันทำ�งาน หรือติดเหล้าจนเมามายทุกเย็น เป็นต้น 

แม้วิธีใช้ของทั้งสองคำ�นั้นจะแตกต่างกันก็ตาม แต่รูปประโยคของทั้งสองคำ� 

ไม่ต่างกันเลย คือยังคงใช้คำ�ช่วย に แล้วตามด้วยคำ�สแลงอยู่นั่นเอง 

	 เพื ่อให้เห็นความแตกต่างของความหมายมากขึ้น ขอสมมุติประโยค 

ที่ใช้คำ�ว่า のめり込
こ

みます สักประโยคก็แล้วกัน

	 	 弟
おとうと

は仕
し

事
ご と

もせずにギャンブルにのめり込
こ

ん
でいるようです。

	 	 โอะโตโตะ วะ ชิโงะโตะ โมะ เสะซุนิ กัมบุรุ นิ โนะเมะริ 
คนเดะอิรุ โย เดส

	 	 ดูเหมือนน้องชายฉันจะติดการพนันจนไม่เป็นอันทำ�งาน

	 	 เลยละ
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	 อ่านจบแล้วถึงกับปาดเหงื่อกันเลยทีเดียว เพราะประโยคนี้จัดมาหมด 

ท้ังคำ�สแลง และ よう ...แต่เด๋ียวก่อน ถึงจะจัดเต็มแบบน้ีก็อย่าเพ่ิงคิดว่ายากไป 

เพราะอย่างที่ได้บอกไปแล้วว่ารูปประโยคก็เหมือนกับ はまります ทุกอย่าง 

ราวกับฝาแฝด แต่ให้จำ�เอาไว้ว่า...

	 คำ�ว่า のめり込
こ

みます เป็นแฝดไม่ดีของ はまります！ (นะจ๊ะ)

	 ได้รู้จักคำ�สแลงเพิ่มถึงสองคำ�ด้วยกัน แถมเกร็ดเล็กเกร็ดน้อยเกี่ยวกับ 

คำ�กริยานุเคราะห์ よう อีกนิดหน่อย คราวนี้ถ้าอยากจะจับกลุ่มเมาท์ใคร หรือ 

อยากลองใช้คำ�สแลงเพื่อบอกอาการคลั่งไคล้อะไรเป็นพิเศษ ก็ลองนำ�คำ�นี้ไป 

ประยุกต์ใช้กันดู แต่... !!! (แต่อีกแล้ว)

	 อย่าลืมเรื่องความหมายกันละ ถ้าจะสื่อถึงความหมายในแง่ดี ให้ใช้คำ�ว่า

はまります เป็นหลัก แต่ถ้าจะสื่อถึงความหมายในแง่ลบแล้วละก็ จะต้องใช้ 

เจ้าแฝดนิสัยไม่ดีอย่าง のめり込
こ

みます แทน

	 เอาละ ไปดูละครต่อแล้ว คอยดูนะ จะดูให้จบรวดเดียวเลย

	 ヾ ( ￣∇￣ = ﾉ
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	 はまります	 ชอบมาก คลั่งไคล้ หลงใหลจนเลิกไม่ได้ (ใช้สื่อ 

ความหมายในแง่ดี เช่น คลั่งไคล้นักร้อง เป็นต้น)

	 最
さい

近
きん

	 ช่วงนี้ ระยะนี้

	 母
はは

	 คุณแม่ (ของตนเอง) 

	 お菓
か

子
し

を作
つく

ります	 ทำ�ขนม

	 よう	 ดูเหมือนว่า... เหมือนจะ... 

	 のめり込
こ

みます	 ชอบมากจนไม่สามารถเลิกได้ (ใช้สื่อความหมาย 

ในแง่ลบ เช่น ติดการพนัน เป็นต้น)

	 弟
おとうと

	 น้องชาย (ของตนเอง)

	 仕
し

事
ごと

をします	 ทำ�งาน

	 ギャンブル 	 การพนัน (ทับศัพท์มาจากคำ�ว่า gamble)
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　アゲポヨ～♪

　　  サゲポヨ～♪

若
わか

者
もの

のことば 1
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v(' ▽ ^*) ♪  (/ ＿＜ )　

アゲポヨ～♪　サゲポヨ～♪

	 	 	

	 ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่ค่อนข้างยาว เช่น ถ้าจะบอกว่า “ราเมนชามนี้ 

อร่อยมาก” จะพูดเต็ม ๆ ได้ว่า このラーメンはとてもおいしいです。  

(โคะโนะ ราเมน วะ โทะเทะโมะ โอะอิชี เดส) หรือจะพูดให้กระชับขึ้นก็เช่น 

これはとてもおいしいです。  (โคะเระ วะ โทะเทะโมะ โอะอิชี เดส) 

“(ราเมน) ชามนี้อร่อยมาก” 

	 แม้จะปรับให้สั ้นลงแล้ว แต่บางครั้งคนญี่ปุ ่นเองก็ยังติว่ายาวไปอยู่ดี 

วัยรุ ่นญี่ปุ ่นเลยคิดคำ�สแลงที่สามารถอธิบายทั้งคำ�ศัพท์ในแง่ดีและแง่ลบ 

อย่างเช่น おいしい (โอะอิชี) “อร่อย”, 悪
わる

い (วะรุย) “ไม่ดี เลว”, いい (อี) 

“ดี” ฯลฯ ขึ้นมาสองคำ�ด้วยกัน ได้แก่…

あげ (อะเงะ)  และ  さげ (สะเงะ) 
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	 ก่อนจะรู้จักความหมายของสองคำ�นี้ เรามาเล่นเกมง่าย ๆ กันดีกว่า 

โดยอ่านที่มาที่ไปของสองคำ�นี้แล้วให้ลองเดากันดูว่าคำ�ไหนบอกความหมายใน 

แง่ดี และคำ�ไหนบอกความหมายในแง่ลบ 

	 เอาละ พร้อมกันหรือยังเอ่ย ถ้าอย่างนั้นก็... 

	 はじめましょう！ (ฮะจิเมะมะโช)  เริ่มกันเต๊อะ ﾍ (* ﾟ∇ﾟ ) ﾉ

	 คำ�ว่า あげ และ さげ มาจากเว็บบอร์ดญี่ปุ่นที่ชื่อ 2 ちゃんねる 

(นิชันเนะรุ) หรือ 2ch ในการเล่นเว็บบอร์ดน้ันย่อมต้องมีการต้ังกระทู้และตอบ 

กระทู้เป็นธรรมดา กล่าวคือ เมื่อใดที่มีการอัพเดทกระทู้หรือมีการตั้งกระทู้ใหม่ 

กระทู้นั้น ๆ จะขึ้นไปเป็นกระทู้ที่อยู่บนสุดของเว็บบอร์ด หรือ 掲
けい

示
じ

板
ばん

で一
いち

番
ばん

上
うえ

になります。  (เคจิบัง เด๊ะ อิจิบัง อุเอะ นิ นะริมัส) ทำ�ให้เกิดคำ�สแลง 

คำ�ว่า あげ ขึ้น 

	 ในทางกลับกัน หากกระทู้ไหนไม่มีการอัพเดทก็จะค่อย ๆ ตกจากหน้า 

เว็บบอร์ดจนถูกลบไปในที่สุด หรือ どんどん下
さ

がっていきます。  (ดนดน 

สะงัตเตะ อิคิมัส) ทำ�ให้เกิดเป็นคำ�สแลงคำ�ว่า さげ  ท่ีมีความหมายตรงข้ามกับ 

คำ�ว่า あげ ขึ้น

	 ทีนี้ พร้อมเดากันหรือยังว่าคำ�ไหนใช้ในความหมายแง่ดีและคำ�ไหนใช้ใน 

ความหมายแง่ลบ (ให้เวลา 3 วินาที) 

	 3...2...1... เป๊ง หมดเวลา 

	 ขอเฉลยว่า あ げ  ถูกนำ�มาใช้ในความหมายแง่ดี หรือเมื่อนำ�มาใช้นอก 

เว็บบอร์ดจะสื่อความหมายว่า テンションが上
あ

がる (เทนชง ง๊ะ อะงะรุ) 
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“อารมณ์พุ่งกระฉูดหรือโดนใจวัยโจ๋สุด ๆ” อย่างเช่น เสื้อตัวนี้กำ�ลังอินเทรนด์ 

เลย เห็นแล้วจี๊ดสุด ๆ เป็นต้น 

	 ส่วน さげ นั้นก็แน่นอนว่าต้องใช้ในความหมายแง่ลบ หรือ テンション

が下
さ

がる (เทนชง ง๊ะ สะงะรุ) “อารมณ์เสีย แบบน้ีไม่ไหวจะทน” เช่น ประชุม 

ตอนเช้า ๆ นี่น่าเบื่อจริง ๆ จะหลับอยู่แล้ว  ( ￣っ￣ ) ﾑｩ  เป็นต้น

	 แต่เอ...แค่อธิบายอย่างเดียวน่าจะยังไม่แซบพอสินะ ขอยกประโยค 

เกี่ยวกับราเมนในย่อหน้าแรกมาปรับให้เห็นภาพกันสักหน่อยดีกว่า

	 	 このラーメンはとてもおいしいです。
	 	 โคะโนะ ราเมน วะ โทะเทะโมะ โอะอิชี เดส

	 	 ราเมนชามนี้อร่อยมาก

	 พูดซะยาวเหยียด แถมคำ�พูดก็ช่างธรรมดาเสียเหลือเกิน ได้ยินแล้วชวน 

สงสัยจริง ๆ ว่า นี่มันอร่อยจริงหรือเปล่าหว่า   （￣ Д ￣ ； ไปพูดให้ใครฟัง 

เขาคงไม่เชื ่อเนอะ เพราะฉะนั้นเราควรนำ�คำ�สแลงมาช่วยสร้างอารมณ์ให้ 

มากกว่านี้ โดยพูดใหม่ได้ว่า

	 	 	 このラーメンはあげ！
	 	 	 โคะโนะ ราเมน วะ อะเงะ

	 	 	 ราเมนชามนี้อร่อยเหาะ !
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	 โอ้โห ความรู้สึกเปลี่ยนไปทันที พูดจบปุ๊บนึกภาพตอนกินเสร็จแล้วลอย 

ได้เหมือนในการ์ตูนขึ้นมาเลย หรือถ้ากรณีที่ราเมนชามนี้ไม่อร่อยเอาซะเลย 

เส้นเละเป็นแป้งเปียกเชียว เราก็เปลี่ยนมาใช้ さげ แทนได้ โดยพูดว่า

	 	 このラーメンはさげ！
	 	 โคะโนะ ราเมน วะ สะเงะ

	 	 แหยะ ราเมนชามนี้รสชาติแย่สุด ๆ (ฉันกินไม่ลงหรอก)

	 นอกจากจะใช้กับอาหารแล้ว ยังใช้สองคำ�นี้กับสถานการณ์อื่นได้ด้วยนะ 

คือถ้าส่ิงไหนท่ีโดนใจเราสุด ๆ ก็ใช้ あげ แต่ถ้าส่ิงไหนท่ีไม่โดนใจหรือไม่ถูกชะตา 

กับเราอย่างแรงก็ใช้ さげ ได้เลย อร่อยก็บอก あげ เห่ยสุด ๆ ก็บอก さげ 

	 นอกจากสองคำ�นี้จะเป็นที่นิยมในกลุ่มวัยรุ่นแล้ว ตามสื่อต่าง ๆ เช่น 

นิตยสาร หรือรายการโทรทัศน์เองก็นำ�มาใช้กันบ่อยจนกลายเป็นคำ�ฮิตติดปาก 

ไปแล้วด้วยนะ ! 

	 ปัจจุบัน สาว ๆ gals (แกล)* เขาก็นำ�สองคำ�นี้ไปเติมคำ�ลงท้ายให้ดูน่ารัก 

ข้ึนด้วย กลายเป็น あげぽよ (อะเงะโปะโยะ) และ さげぽよ (สะเงะโปะโยะ) 

โดยความหมายและวิธีใช้ก็ยังเหมือนเดิมทุกอย่าง

	 สำ�หรับใครที่อยากลองใช้ดูบ้าง แนะนำ�ให้ลองพูดกับเพื่อนดูก่อนก็ได้ 

เช่น นั่งกินข้าวกับเพื่อนแล้วจะถามเพื่อนว่า “จานที่เธอกินน่ะ อร่อยไหม” 

ไอ้ครั้นจะถามตรง ๆ เป็นภาษาไทยก็ดันหันไปเห็นแม่ค้ายืนถืออีโต้อยู่ (กลัว 

โดนฆ่า) เราก็จับคำ�สแลงสองคำ�นี้มาใช้ให้เป็นประโยชน์ซะเลย ดังนี้
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	 A	：	それはあげ？ 	 จานนั้นอร่อยไหม

	 	 	 โซะเระ วะ อะเงะ	

	 B	：	うん、 あげぽよ。 	 อร่อยลอยได้เลยละ
	 	 	 อุน, อะเงะโปะโยะ	

	 	 ：	いや、 さげぽよ。 	 ไม่อ่ะ ไม่ได้เรื่องเลย
	 	 	 อิยะ, สะเงะโปะโยะ	 	 	  

	 แค่นี้ก็ไม่ต้องกลัวจะโดนแม่ค้าเหวี่ยงใส่แล้ว สำ�หรับผู้ชายคนไหนที่คิดว่า

あげぽよ และ さげぽよ มันแหววเกินไป ก็ตัด ぽよ ออกได้เลย จะว่าไป 

ก็เคยได้ยินผู้ชายญี่ปุ่นบางคนพูด ぽよ อยู่เหมือนกันนะ แม้จะไม่ค่อยคุ้นหู 

แต่ก็น่าฟังไปอีกแบบ 

	 สำ�หรับตัวอักษรที่ใช้เขียนสองคำ�นี้ ไม่มีกำ�หนดตายตัวแต่อย่างใด ที่ 

เคยเห็นก็มีทั้งฮิรางานะ คาตากานะ และโรมัน (age, sage) ใครชอบแบบไหน 

อยากเขียนด้วยตัวอักษรแบบใดก็เขียนได้เลย ขอให้ใช้ในความหมายที่ถูกต้อง 

และเหมาะสมกับกาลเทศะเป็นพอ

	 ท้ายสุดแต่ไม่สุดท้าย อย่าลืมอ่าน  เด็ด  สะกิดใจ กับ Kot ba 

Café  กันละ รับรองว่า あげ！ “แจ่ม” อย่างแน่นอน   

	 * gals (แกล) หรือ ギャル (เกียะรุ) คือสไตล์การแต่งตัวของผู้หญิงญี่ปุ่น 

เน้นสีจัดและเสื้อผ้าที่ดูเป็นผู้ใหญ่ สามารถแบ่งสไตล์การแต่งตัวและวิธีเรียกได้ 

ตามช่วงอายุ เช่น コギャル (โคะเกียะรุ) “สาวแกลช่วงมัธยมต้น (อายุ 10 ปี 

ขึ้นไป)” お姉
ねえ

ギャル (โอะเนเกียะรุ) “สาวแกลช่วงมัธยมปลาย-มหาวิทยาลัย 

(อายุ 15 ปีขึ้นไป)” เป็นต้น 


